MILAREPA'S MEETING WITH KAR CHON REPA

CUQC GAP GO GIUA MILAREPA VA KAR CHON
REPA

Part 2 - English & Vietnamese

Obeisance to all Gurus / Kinh lé tat ca cac bac Pao sw

The Jetsun answered their request by singing “The Song of Transience with Eight
Similes.”

Jetsun dép lai 10i thinh cau bang cach hat “Bai Ca V6 Thuong véi Tam Thi Du”.

The Song of Transience with Eight Similes / Bai Ca V6 Thuong véi
Tam Thi Du

Faithful disciples here assembled, ask yourselves:
Have I practiced Dharma with great earnestness?
Has the deepest faith arisen in my heart?

He who wants to practice Dharma and gain non-regressive faith
Should listen to this explanation of the mundane truths
And ponder well their meaning.

Listen to these parables and metaphors:
A painting in gold,

Flowers of turquoise blue,

Floods in the vale above,

Rice in the vale below,

Abundance of silk,

A jewel of value,

The crescent moon,

And a precious son -

These are the eight similes.

The gold painting fades when it is completed -
This shows the illusory nature of all beings,
This proves the transient nature of all things.
Think, then, you will practice Dharma.

The lovely flowers of turquoise-blue

Are destroyed in time by frost -

This shows the illusory nature of all beings,
This proves the transient nature of all things.
Think, then, you will practice Dharma.

The flood sweeps strongly down the vale above,
Soon becoming weak and tame in the plain below -
This shows the illusory nature of all beings,

This proves the transient nature of all things.
Think, then, you will practice Dharma.



Rice grows in the vale below;

Soon with a sickle it is reaped -

This shows the illusory nature of all beings,
This proves the transient nature of all things.
Think, then, you will practice Dharma.

Elegant silken cloth

Soon with a knife is cut -

This shows the illusory nature of all beings,
This proves the transient nature of all things.
Think, then, you will practice Dharma.

The precious jewel that you cherish

Soon will belong to others -

This shows the illusory nature of all beings,
This proves the transient nature of all things.
Think, then, you will practice Dharma.

The pale moon beams

Soon will fade and vanish -

This shows the illusory nature of all beings,
This proves the transient nature of all things.
Think, then, you will practice Dharma.

A precious son is born;

Soon he is lost and gone -

This shows the illusory nature of all beings,
This proves the transient nature of all things.
Think, then, you will practice Dharma.

These are the eight similes I sing.

I hope you will remember and practice them.
Affairs and business will drag on forever,

So lay them down and practice now the Dharma.
If you think tomorrow is the time to practice,
Suddenly you find that life has slipped away.
Who can tell when death will come?

Ever think of this. Devote

Yourselves to Dharma practice.

H6i nhitng dé t ¢o long tin dang tu hoi noi day, hay ty hai:
Ta da thuc hanh Phéap véi long tha thiét 16m lao chua?
Niém tin sdu xa nhat d& sinh khéi trong tam ta chua?

Nguoi muén thuc hanh Phép va dat niém tin khéng thodi chuyén
Héy lang nghe 10i giai thich nay vé nhitng sw that thé gian
Va suy ngam ky y nghia ctia chung.



Hay nghe nhitng du ngén va &n du nay:
Mot birc hoa bang vang,

Nhiing déa hoa xanh ngoc lam,

Dong 1@ & thung liing phia trén,

Lua ¢ thung liing phia dwdi,

Lua la doi dao,

Mot vién ngoc quy,

Vang trang ludi liém,

Va mot nguoi con quy -

b6 la tam thi du.

Btic hoa bang vang phai di khi vira hoan tat -
Diéu nay cho thay tinh huyén ctia moi hitu tinh,
biéu nay ching to6 tinh vé thuwong ctiia moi su.
Héay suy ngam, roi ban sé thuc hanh Phép.

Nhiing déa hoa xanh ngoc xinh dep

Dbén lic bi swong gid pha huy -

Diéu nay cho thay tinh huyén ctia moi hitu tinh,
biéu nay chimg td tinh v6 thuong cia moi suw.
Hay suy ngam, roi ban sé thuc hanh Phép.

Dong 1@ cuén cudn qua thung liing phia trén,

Ro6i s6m yéu dan va hién hoa noi déng bang phia dudi -
Diéu nay cho thdy tinh huyén ctia moi hitu tinh,

biéu nay ching to6 tinh vé thuwong ctiia moi su.

Héay suy ngam, roi ban sé thuc hanh Phép.

Lia moc noi thung ling phia dwdi;

Chéng bao lau bi gat bang ludi liém -

Diéu nay cho thdy tinh huyén ctia moi hitu tinh,
biéu nay chimng td tinh v6 thuong cia moi suw.
Hay suy ngam, roi ban sé thuc hanh Phép.

Tam lua thanh nha

Chéng bao lau bi dao cat -

Diéu nay cho thay tinh huyén ctia moi hitu tinh,
biéu nay ching toé tinh v6é thuwong ctiia moi su.
Héay suy ngam, roi ban sé thuc hanh Phép.

Vién ngoc quy ma ban nang niu

Chéng bao lau sé thudc vé nguoi khac -

Diéu nay cho thay tinh huyén ctia moi hitu tinh,
biéu nay chimg td tinh v6 thuong cia moi suw.
Hay suy ngam, roi ban sé thuc hanh Phép.

Anh trdng nhot nhat
Chéng bao lau sé phai va bién mat -
Diéu nay cho thdy tinh huyén ctia moi hitu tinh,



biéu nay ching to6 tinh vé thuwong ctia moi su.
Hay suy ngam, roi ban sé thuc hanh Phép.

Mot nguoi con quy duogc sinh ra;

Chéng bao lau cé thé mat di, lia xa -

Diéu nay cho thay tinh huyén cta moi hitu tinh,
biéu nay ching to6 tinh vé thuwong ctia moi su.
Héay suy ngam, roi ban sé thuc hanh Phép.

b6 la tam thi du ma ta hat.

Ta mong cac con ghi nh¢ va thyc hanh.

Cong viéc va chuyén thé gian sé kéo dai mai,

Vi vay hay dat ching xu6ng va thuc hanh Phap ngay bay gio.
Néu nghi ngay mai méi la ldc dé tu,

Bong nhién sé thdy doi minh da tréi qua.

Ai c6 thé biét cai chét sé dén khi nao?

Hay luén nghi dén diéu ay.

Hay hién minh cho su thuc hanh Phap.

Hearing this song, all the patrons prostrated before Milarepa with deep faith. Tears
flowed from their eyes. Three young men asked Milarepa to accept them as
disciple-servants. The Jetsun then sang “The Ten Difficulties.”

Nghe bai ca nay, tat ca céc thi cha véi long tin sdu xa déu danh 1é Milarepa; nuwéc mat
tudn trao. Ba thanh nién xin Milarepa nhan ho lam dé t& hau cén. Jetsun lién hat “Muoi
biéu Kho”.
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